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US DEPARTMENT OF STATE

OFFICE OF PROTOCOL

WASHINGTON DC 20520

The Embassy of Burkina Faso, in Washington DC, presents its 

compliments to the Department of State, Office of Protocol, and has the honor 

to enclose a greeting card from His Excellency Blaise COMPAORE, President of 

Burkina Faso, President of the Ministers' Council, to be forwarded to His 

Excellency William Jefferson CLINTON, President of the United States of 

America.

Telex 440399 Amb Vol • Telephone (202) 332-5577 et 332-6895 • Fax (202) 667-1882 
2340 Massachusetts Avenue, N.W. • Washington, D.C. 20008 • USA

Washington DC, February 16, 1995

The Embassy of Burkina Faso wishes to thank the Department of

State for its kind cooperation and avails itself of this opportunity to renew to
o ■- ------

the latter the assurances of its highest consideration^
/ ’J

/ / 
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SON EXCELLENCE

M, Blaise COMBAORE
PRESIDENT DU FASO

ET MADAME
Thus presentent d foccasion de la nauvelle Annee 
leurs meiileurs T^ceu^ de bonHeur ei de prosperite.
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WASHINGTON

SON EXCELLENCE MONSIEUR BILL CLINTON 
PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE
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H.E. Mr. Bill Clinton,
President,
The White House,
Washington D.C.
United States of America.



1

Translating Division

January 20, 1995

STATE PRIORITY

Your good wishes for Christmas and the New Year gave me 

great pleasure. Please accept my sincere thanks for this 

courtesy.

Franz Vranitzky

LS No. 146443
BL
German

The Federal Chancellor 
of the Republic of Austria

President William J. Clinton
116 N Penn Ave [sic]
White House
Washington DC 20500

DEPARTMENT OF STATE
OFFICE OF LANGUAGE SERVICES

Dear Mr. President:
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recycled paper

INTERNATIONAL 
CABLEGRAM

ETATPRIORITE
SEINER EXZELLENZ HERRN WILLIAM J. CLINTON
PRAESIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
WHITE HOUSE
WASHINGTON/D.C./20500

DIE MIR ANLAESSLICH DER WEIHNACHTSFEIERTAGE UND DES
JAHRESWECHSELS ZUGEGANGENEN GLUECKWUENSCHE HABEN MICH SEHR 
GEFREUT. BITTE NEHMEN SIE MEINEN AUFRICHTIGEN DANK FUER DIESE 
AUFMERKSAMKEIT ENTGEGEN.

FRANZ VRANITZKY
BUNDESKANZLER DER REPUBLIK OESTERREICH

----------- . 8209 Valley Pike
P.O. Box 186

Easy Link Services Middletown, VA
22645-0186

PRESIDENT WILLIAM J CLINTON
116 N PENN AVE
WHITE HOUSE
WASHINGTON DC 20500

iriL

VIW694 IPC135
UDNX BY AUWI 059
WIEN-RA/TLX 59/46 20 1204



LS Number

DATE WANTED RETURNED TO SOURCE (Date/Time)

REQUESTED BY
NAME OF PERSON FAMILIAR WITH JOB DATE

ROOM NO. BUILDINGAGENCY (If other than State) TELEPHONE

SIGNATURE OF AUTHORIZING OFFICER

TYPE OF SERVICE REQUIRED

HOW WILL THE TRANSLATION BE USED?

 Other 
FORMAT

SPECIAL INSTRUCTIONS

vQ

 Single space

O Double space

 OCR form

O For typesetting

 Short bond 

O Long bond

 OTHER

O Do you wish your original to be returned to you?

U.S. DEPARTMENT OF STATE

REQUEST FOR TRANSLATION SERVICE
(Submit in DUPUCATE)

RECEIVED BY LS (Date/Time)

O For official use and/or wide distribution O For office use

 As a working document O Other 

 SUMMARY TRANSLATION (A condensation or abstract of the text)

 OFFICIAL TRANSLATION (A polished, carefully reviewed full translation)

0 UNREVIEWED TRANSLATION (A full translation, unreviewed, recommended when required for information only)

(Comparison, editing, typing only, proofreading only, 
certification, oral translation, etc.)

LANGUAGE OF ORIGINAL DOCUMENT

/ /

PLEASE SEE REVERSE SIDE BEFORE FILLING PUT THIS FORM. 
CLASSIFICATION OR 

ADMINISTRATIVE 
CONTROL DESIGNATION

 Typed draft 

 Camera ready

OFFICE SYMBOL

S/S - IStHlRMp
DESCRIPTION OR TITLE OF MATERIAL

 CALL WHEN HEADY 

 RETURN BY MAIL/MESSENGER

ro 
to

t&bbtranslated into



INFORMATION CONCERNING TRANSLATION REQUESTS

TIME REQUIREMENTS

ESTIMATES

CONTRACT ASSISTANCE

While exceptions will, of course, be made in cases of justified special urgency, the following tabula­
tion is useful as a guide to the length of time to be allowed for a given translation in view of the Lan­
guage Service Division’s overall workload:

On long jobs in particular, LS frequently finds it necessary to call on contract assistance. In that case, 
as much as one week may have to be added to the time requirement to check on contractor availability 
and for getting the materials to and from the contractor. In the case of most Department of State 
offices, this also presupposes the availability of funds, which must be obligated on Form OF-263 and 
the OF-263 sent to LS, preferably with the materials to be translated.

It is difficult for LS to give cost or time estimates over the telephone without seeing the material 
to be translated.

1 to 5 pages
6 to 15 pages 
Over 15 pages

Up to one week
As much as two or three weeks
Subject to discussion

CAUSES FOR DELAY

Requesting offices should bear in mind that last-minute changes in the texts submitted for transla­
tion may necessitate extension of the deadline agreed upon.

REFERENCE MATERIALS

Requesting offices are urged, whenever possible, to submit any available reference and/or back­
ground material with translation requests, preferably in the language into which the documents are 
to be translated. All such material will be returned to the requesting offices.



Date:

To:

CC:

Chief, Translating DivisionFrom:

ZA

UNITED STATES GOVERNMENT
MEMORANDUM

LS No. J1P702203 
ZA/Arabic

The English and Arabic texts of the above-mentioned correspondence 
have been compared by a responsible language officer of this Division and have 
been found to have the same meaning in all substantive respects.

A/OPR/LS/T - Mary M. I

Subject: Letter to President Clinton from Yemeni Prime Minister 
Abdulghani 9702312

2/18/1997

S/S-C Barbara Hambrick
S/S-RMD
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97 025) 2.

After regards.

Please accept my highest respect and sincere compliments.

Abdulaziz Abdulghani
Prime Minister

The Republic of Yemen 
Prime Minister’s Office 
The Prime Minister

Thank you for the good wishes and feelings you expressed in your greeting on the New 
Year 1997.

H.E. Mr. Bill Clinton,
President of the United States of America

Sanaa, Ramadan 4, 1417
January 13, 1997

As I and my family express to you and your esteemed family our best wishes of health 
and happiness, I would like to avail this opportunity to renew the assurances of the 
Republic of Yemen’s carefulness to develop its relations of friendship and cooperation 
with the government of the United States of America serving bilateral interests and 
global peace.
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LANGUAGE OF ORIGINAL DOCUMENT LS Number
t

DATE WANTED

%
/

REQUESTED BY
NAME OF PERSON FAMILIAR WITH JOB DATE

±±
AGENCY (If other than State) ROOM NO.TELEPHONE

S/S-RMD 7512 NS
IRIZING OFFICER

/
I

TYPE OF SERVICE REQUIRED

HOW WILL THE TRANSLATION BE USED?

O Other FORMAT

SPECIAL INSTRUCTIONS

Fsj
CA

'O’

__
*

JTl' Short bond 

 Long bond

O OCR form 

 For typesetting

 Single space 

£3 Double space

O For office use 

 Other

U.S. DEPARTMENT OF STATE

REQUEST FOR TRANSLATION SERVICE
(Submit in DUPLICATE)

RECEIVED BY LS (Date/Time)

 For official use and/or wide distribution 

O As a working document

 OTHER

O Do you wish your original to be returned to you?

0{}$UMMARV TRANSLATION (A condensation or abstract of the text)

 OFFICIAL TRANSLATION (A polished, carefully reviewed full translation)

Q UNREVIEWED TRANSLATION (A full translation, unreviewed, recommended when required for information only)

(Comparison, editing, typing only, proofreading only, 
certification, oral translation, etc.)

February 12. 1997 
 CALL WHEN READY 

 RETURN BY MA1UMESSENGER

PLEASE SEE REVERSE SIDE BEFORE FILLING OUT THIS FORM, 
CLASSIFICATION OR 

ADMINISTRATIVE 
CONTROL DESIGNATION

Barbara Hambrick, S/S-C
OFFICE SYMBOL

D Typed draft 

 Camera ready

JE OFSIGNATl

/)/

February 11, 1997
BUILDING

-

I

ARABIC
TO BE TRANSLATED INTO

ENGLISH
RETURNED TO SOURCE (Date/Time)

7-2991________
DESCRIPTION OR TITLE OF MATERIAL g y g n j 2 

Letter to President Clinton frfim Yemeni Prime 
Minister Abdulaziz Abdulghani, @ a Card.
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INFORMATION CONCERNING TRANSLATION REQUESTS

TIME REQUIREMENTS

ESTIMATES

CONTRACT ASSISTANCE

1 to 5 pages
6 to 15 pages 
Over 15 pages

While exceptions will, of course, be made in cases of justified special urgency, the following tabula­
tion is useful as a guide to the length of time to be allowed for a given translation in view of the Lan­
guage Service Division’s overall workload:

On long jobs in particular, LS frequently finds it necessary to call on contract assistance. In that case, 
as much as one week may have to be added to the time requirement to check on contractor availability 
and for getting the materials to and from the contractor. In the case of most Department of State 
offices, this also presupposes the availability of funds, which must be obligated on Form OF-263 and 
the OF-263 sent to LS, preferably with the materials to be translated.

Up to one week
As much as two or three weeks
Subject to discussion

It is difficult for LS to give cost or time estimates over the telephone without seeing the material 
to be translated.

REFERENCE MATERIALS

Requesting offices are urged, whenever possible, to submit any available reference and/or back­
ground material with translation requests, preferably in the language into which the documents are 
to be translated. All such material will be returned to the requesting offices.

CAUSES FOR DELAY

Requesting offices should bear in mind that last-minute changes in the texts submitted for transla­
tion may necessitate extension of the deadline agreed upon.


